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SECTION I

SOPHOCLES, PHILOCTETES AND HERODOTUS II

(48 Marks)

QUESTION 1 (40 marks)

Translate the following passages into English.

10ΝΕ. θαvρσει: λοvγους δ∆ α[κουσον ου}ς η {κω φεvρων. 
ΦΙ. δεvδοικ∆ ε[γωγε. και ; τα; πρι ;ν γα;ρ εjκ λοvγων 

καλω'ν κακω'ς ε[πραξα, σοι 'ς πεισθει ;ς λοvγοις. 
ΝΕ. ου[κουν ε[νεστι και ; µεταγνω'ναι παvλιν… 
ΦΙ. τοιου'τος η \σθα τοι 'ς λοvγοισι χω[τε µου 

τα; τοvξ∆ ε[κλεπτες, πιστοvς, αjτηρο;ς λαvθρα/. 
ΝΕ. αjλλ∆ ου[ τι µη ;ν νυ'ν: βουvλοµαι δεv σου κλυvειν,

ποvτερα δεvδοκται v σοι µεvνοντι καρτερει 'ν, 
η ] πλει 'ν µεθ∆ η Jµω'ν. 

ΦΙ. παυ'ε, µη ; λεvξη /ς πεvρα.
µαvτην γα;ρ α}ν ει [πη /ς γε παvντ∆ ει jρη vσεται. 

ΝΕ. ου{τω δεvδοκται… 
ΦΙ. και ; πεvρα γ∆ ι [σθ∆ η ] λεvγω.

(b)

10ΦΙ. προvς νυvν σε πατροvς, προvς τε µητροvς, ω\ τεvκνον, 
προvς τ∆ ει [ τι v σοι κατ∆ οι \κοvν εjστι προσφιλεvς, 
ι Jκεvτης ι Jκνου'µαι, µη ; λι vπη /ς µ∆ ου{τω µοvνον, 
εjρη 'µον εjν κακοι 'σι τοι 'σδ∆ οι {οις οJρα'/ς 
ο{σοισι v τ∆ εjξη vκουσας εjνναι vονταv µε: 
αjλλ∆ εjν παρεvργω/ θου' µε. δυσχεvρεια µεvν, 
ε[ξοιδα, πολλη ; του'δε του' φορη vµατος: 
ο{µως δε; τλη 'θι: τοι 'σι γενναι vοισι v τοι 
τοv τ∆ αι jσχρο;ν εjχθρο;ν και ; το; χρηστο;ν ευjκλεεvς. 
σοι ; δ∆, εjκλιποvντι του'τ∆, ο[νειδος ουj καλοvν, 
δραvσαντι δ∆, ω\ παι ', πλει 'στον ευjκλει vας γεvρας, 
εjα;ν µοvλω ∆γω; ζω'ν προ;ς Οι jται vαν χθοvνα.

(a)
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QUESTION 1  (Continued)

10εjσελθοvντα δε; ωJς του' βασιλεvος τη ;ν θυγατεvρα και ; ει jρωτωvµενον ταv
περ και ; οι J α[λλοι, αjπηγη vσασθαι ωJς αjνοσιωvτατον µε;ν ει [η εjργασµεvνος
ο{τε του' αjδελφεου' εjν τω'/ θησαυρω'/ του' βασιλεvος υJπο; παvγης αJλοvντος
α jποτα vµοι τη ;ν κεφαλη vν, σοφω vτατον δε ; ο {τι του ;ς φυλα vκους
καταµεθυvσας καταλυvσειε του' αjδελφεου' κρεµαvµενον το;ν νεvκυν. τη ;ν
δεv, ωJς η [κουσε, α{πτεσθαι αυjτου': το;ν δε; φω'ρα εjν τω'/ σκοvτει > προτει 'ναι
αυjτη '/ του' νεκρου' τη ;ν χει 'ρα: τη ;ν δε; εjπιλαβοµεvνην ε[χειν, νοµι vζουσαν
αυjτου' εjκει vνου τη 'ς χειρο;ς αjντεvχεσθαι: το;ν δε; φω'ρα προεvµενον αυjτη '/
οι [χεσθαι δια; θυρεvων φευvγοντα. ωJς δε; και ; ταυ'τα εjς το;ν βασιλεvα
αjνηνει 'χθαι, εjκπεπλη 'χθαι µε;ν εjπι ; τη '/ πολυφροσυvνη / τε και ; τοvλµη / του'
αjνθρωvπου, τεvλος δε; διαπεvµποντα εjς παvσας τα;ς ποvλις εjπαγγεvλλεσθαι
αjδει vην τε διδοvντα και ; µεγαvλα υJποδεκοvµενον εjλθοvντι εjς ο[ψιν τη ;ν
εJωυτου': το;ν δε; φω'ρα πιστευvσαντα εjλθει 'ν προ;ς αυjτοvν, ÔΡαµψι vνιτον
δε; µεγαvλως θωµαvσαι και v οι J τη ;ν θυγατεvρα ταυvτην συνοικι vσαι ωJς
πλει 'στα εjπισταµεvνω/ αjνθρωvπων:

(d)

10πυρκαι >η 'ς δε ; γινοµε vνης θει 'α πρη vγµατα καταλαµβα vνει του ;ς
αι jελουvρους: οι J µε;ν γα;ρ Αι jγυvπτιοι διασταvντες φυλακα;ς ε[χουσι τω'ν
αι jελουvρων, αjµελη vσαντες σβεννυvναι το; καιοvµενον, οι J δε; αι jεvλουροι
διαδυvνοντες και ; υJπερθρωv/σκοντες του;ς αjνθρωvπους εjσαvλλονται εjς το;
πυ 'ρ. ταυ 'τα δε ; γινο vµενα, πε vνθεα µεγα vλα του ;ς Αι jγυπτι vους
καταλαµβαvνει. εjν οJτεvοισι δ∆ α]ν οι jκι vοισι αι jεvλουρος αjποθαvνη / αjπο; του'
αυjτοµαvτου, οι J εjνοικεvοντες παvντες ξυρω'νται τα;ς οjφρυvας µουvνας, παρ∆
οJτεvοισι δ∆ α]ν κυvων, πα'ν το; σω'µα και ; τη ;ν κεφαλη vν.  ∆Απαvγονται δε;
οι J αι jε vλουροι α jποθανο vντες ε jς ι Jρα ;ς στε vγας, ε [νθα θα vπτονται
ταριχευθεvντες, εjν Βουβαvστι ποvλι: τα;ς δε; κυvνας εjν τη '/ εJωυτω'ν
ε{καστοι ποvλι θαvπτουσι εjν ι Jρη '/σι θη vκη /σι. ωJς δε; αυ{τως τη '/σι κυσι ; οι J
ι jχνευται ; θαvπτονται. τα;ς δε; µυγαλα'ς και ; του;ς ι [ρηκας αjπαvγουσι εjς
Βουτου'ν ποvλιν, τα;ς δε; ι [βις εjς ÔΕρµεvω ποvλιν.

(c)
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QUESTION 2 (8 marks)

Choose TWO of the following passages, ONE from part (a) and ONE from part (b).
Without translating, briefly identify the context (and the speaker where appropriate),
then comment on the words underlined and any other points of interest.

(a) EITHER

OR

(b) EITHER

OR

Μεvχρι µεvν νυν ÔΡαµψινι vτου βασιλεvος ει \ναι εjν
Αι jγυvπτω/ πα'σαν ευjνοµι vην ε[λεγον και ; ευjθενεvειν
Αι [γυπτον µεγαvλως, µετα; δε; του'τον βασιλευvσανταv
σφεων Χε vοπα ε jς πα 'σαν κακο vτητα ε jλα vσαι:
κατακληι ?σαντα γαvρ µιν παvντα τα; ι Jρα; πρω'τα µεvν
σφεας θυσιεvων αjπεvρξαι, µετα; δε; εjργαvζεσθαι εJωυτω'/
κελευvειν παvντας Αι jγυπτι vους.

(ii)

4∆Αλλα ; τα vδε µε ;ν η [κουσα α jνδρω 'ν Κυρηναι vων
φαµεvνων εjλθει 'ν τε εjπι ; το; “Αµµωνος χρηστη vριον και ;
αjπικεvσθαι εjς λοvγους ∆Ετεαvρχω/ τω'/ ∆Αµµωνι vων
βασιλεvι >, και v κως εjκ λοvγων α[λλων αjπικεvσθαι εjς
λεvσχην περι ; του' Νει vλου, ωJς ουjδει ;ς αυjτου' οι \δε τα;ς
πηγαvς, και ; το;ν ∆Ετεvαρχον φαvναι εjλθει 'ν κοτε παρ∆
αυjτο;ν Νασαµω'νας α[νδρας.

(i)

ω\ λιµεvνες, ω\ προβλη 'τες, ω\ ξυνουσι vαι 
θηρω'ν οjρει vων, ω\ καταρρω'γες πεvτραι, 
υJµι 'ν ταvδ∆, ουj γα;ρ α[λλον οι \δ∆ ο{τω/ λεvγω, 
αjνακλαι vοµαι παρου'σι τοι 'ς ει jωθοvσιν,
οι |∆ ε[ργ∆ οJ παι 'ς µ∆ ε[δρασεν ουJξ ∆Αχιλλεvως:
οjµοvσας αjπαvξειν οι [καδ∆, εjς Τροι vαν µ∆ α[γει:

(ii)

4ω[µοι µοι. 
ω\ θαvνατε θαvνατε, πω'ς αjει ; καλουvµενος 
ου{τω κατ∆ η \µαρ ουj δυvνα/ µολει 'ν ποτε… 
ω\ τεvκνον, ω\ γενναι 'ον, αjλλα; συλλαβω;ν
τω'/ Ληµνι vω/ τω'/δ∆ αjνακαλουvµενον πυρι ; 
ε[µπρησον, ω\ γενναι 'ε: καjγωv τοι v ποτε 
το;ν του' ∆ιο;ς παι 'δ∆ αjντι ; τω'νδε τω'ν ο{πλων, 
α} νυ'ν συ; σωv/ζεις, του'τ∆ εjπηξι vωσα δρα'ν. 
τι v φη vς, παι '… 
τι v φη vς… τι v σιγα'/ς… που' ποτ∆ ω[ν, τεvκνον, κυρει 'ς…

(i)
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SECTION II

UNSEEN TRANSLATION

(28 Marks)

QUESTION 3 (28 marks)

Translate BOTH the following passages into English.

(a) Ajax’s wife, supported by the Chorus, pleads with her husband not to abandon
her.

εjµοι ; γα;ρ ουjκεvτ∆ ε[στιν ει jς ο{ τι βλεvπω 
πλη ;ν σου': συ; γαvρ µοι πατρι vδ∆ η [/στωσας δορι v: 
και ; µητεvρ∆ α[λλη µοι 'ρα το;ν φυvσανταv τε
καθει 'λεν ”Αιδου θανασι vµους οι jκη vτορας: 
τι vς δη 'τ∆ εjµοι ; γεvνοιτ∆ α]ν αjντι ; σου' πατρι vς… 
τι vς πλου'τος… εjν σοι ; πα'σ∆ ε[γωγε σωv/ζοµαι. 
αjλλ∆ ι [σχε καjµου' µνη 'στιν: αjνδρι v τοι χρεω;ν 
µνη vµην προσει 'ναι, τερπνο;ν ει [ τι v που παvθοι: 
χαvρις χαvριν γαvρ εjστιν η J τι vκτουσ∆ αjει v: 
ο{του δ∆ αjπορρει ' µνη 'στις ευ\ πεπονθοvτος, 
ουjκ α]ν λεvγοιτ∆ ε[θ∆ ου|τος ευjγενη ;ς αjνη vρ. 

ΧΟ. Αι [ας, ε[χειν σ∆ α]ν οι \κτον ωJς καjγω; φρενι ; 
θεvλοιµ∆ α[ν: αι jνοι vης γα;ρ α]ν τα; τη 'σδ∆ ε[πη.

SOPHOCLES, Ajax, 514–526

αι jστοvω I destroy

οJ φυvσας father

µνη 'στις, µνη vµη memory

χρεωvν it is necessary

προσει 'ναι + dat. ‘stay with’

αι jνεvω I approve

12
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QUESTION 3  (Continued)

(b) Darius takes the best of his troops from his camp, deceiving the Scythians and
some of his own men.

του;ς µε;ν καµατηρου;ς τω'ν αjνδρω'ν και ; τω'ν η \ν εjλαvχιστος
αjπολλυµεvνων λοvγος, και ; του;ς ο[νους παvντας καταδη vσας
κατεvλιπε αυjτου' ταυvτη / εjν τω'/ στρατοπεvδω/.  κατεvλιπε δε;
τουvς τε ο[νους και ; του;ς αjσθενεvας τη 'ς στρατιη 'ς τω'νδε
ει {νεκεν, ι {να οι J µε;ν ο[νοι βοη ;ν παρεvχωνται: οι J δε; α[νθρωποι
αjσθενει vης µε;ν ει {νεκεν κατελει vποντο, προφαvσιος δε; τη 'σδε
δηλαδη v, ωJς αυjτο;ς µε;ν συ;ν τω'/ καθαρω'/ του' στρατου '
ε jπιθη vσεσθαι µε vλλοι τοι 'σι Σκυ vθη /σι, ου |τοι δε ; το ;
στρατο vπεδον του'τον το;ν χροvνον ρJυοι vατο.  ταυ'τα τοι 'σι
υ Jπολειποµε vνοισι υ Jποθε vµενος ο J ∆αρει 'ος και ; πυρα ;
εjκκαυvσας τη ;ν ταχι vστην η jπει vγετο εjπι ; το;ν “Ιστρον.  οι J δε;
ο[νοι εjρηµωθεvντες του' οJµι vλου ου{τω δη ; µα'λλον πολλω'/
ι {εσαν τη 'ς φωνη 'ς: αjκουvσαντες δε; οι J Σκυvθαι τω'ν ο[νων
παvγχυ κατα; χωvρην η [λπιζον του;ς Πεvρσας ει \ναι.

HERODOTUSIV, 135

καµατηροvς worn out

λοvγος account

προvφασις pretext

δηλαδη v clearly, of course

καθαροvς fit for service

ρJυvεσθαι to protect

εjπει vγειν to hasten

παvγχυ wholly, fully
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SECTION III

PROSE COMPOSITION

(24 Marks)

Attempt EITHER Section III OR Section IV.

QUESTION 4 (24 marks)

Translate the following passage into Classical Greek.

Herodotus, when enquiring into the sources of the Nile, learnt an interesting story told
by the Nasamoneans, a Libyan people. Some of their young men decided to make a
crossing of the desert country in order to discover what lay beyond. After passing
through the desert and the region of wild beasts, they came to trees and water, and then
a city; beside it flowed a river, in which crocodiles were to be seen. So Herodotus
concluded that the river was the Nile, and its course was from there to Egypt. But if
he had known that the beast is also found in other rivers, he would not have made this
mistake.

Please turn over

24
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SECTION IV

ESSAYS

(24 Marks)

Attempt EITHER Section III OR Section IV.

QUESTION 5 (24 marks)

Choose ONE essay topic from part (a) and ONE from part (b). Each essay should be
about two or three pages in length.

(a) EITHER

(i) Compare and contrast the characters of Odysseus and Neoptolemus as
seen in Philoctetes.

OR

(ii) By what means does Sophocles draw our attention to the isolation of the
central character in Philoctetes?

(b) EITHER

(i) By what means does Herodotus make his narrative interesting?

OR

(ii) What was Herodotus’ aim in writing Book II of his Histories?

End of paper
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